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VÄKTARSÅNGER



Ask vet jag stånda,

nämnd Yggdrasil.



Voluspa.


















I



JAG HAR en borg som skimrar

bland blåa lagrar.

Till molnen räcker graven,

till solen tornet.

Från vindbron som jag timrar

av dagg och dagrar

jag blåser över haven

i väktarhornet.



Min blick har inga gränser,

den pejlar natten,

där gula blommor tändas

kring mina fötter,

där ormens fjällrygg glänser

ur svarta vatten

och släkte föds och ändas

vid askens rötter.



Jag hör hur ullen stiger

ur lammens mankar,

jag hör det gro i kornet

på fjärran vallar.

Jag hör försåt som tiger

och onda tankar,

och högt ur väktarhornet

mitt varsel skallar.



Tyrannen må befalla

med hot. Vad båtar

hans makt, hans pansarjacka,

hans dödsarbeten?

Jag ser igenom alla

hans harnesks plåtar

och hör hans hjärta hacka

i ensamheten.



Jag ser den sluge skratta

åt sina löften

och klarögd heder bländas

med ord och eko.

Men ord ha spjut att fatta

och svärd vid höften,

och vapnen skola vändas

mot dem som sveko.



Jag hör triumf predika

för ödelagda

och undertryckta länder

en hård försoning.

Och jag ser fruktan vika

från de försagda

och glädes, när jag vänder

upp till min boning.














II



Jag hörde honom stöna

tungt under gisselslagen.

Jag såg de en gång sköna,

förvridna anletsdragen.



Fram kröp han, bruten, ovig,

med blicken sammanbrunnen,

med pannan våt och tovig

och fradga omkring munnen.



Blodpölar lågo djupa

längs stegen, där han stannat,

och jag såg honom stupa

till marken vid vartannat.



Men ingen dräng behöver

slå liv i dennes länder.

Han svepte gisslet över

sin rygg med egna händer.



Den röda strömmen sköljde,

han tycktes nära slutet,

men gisselslagen följde

varandra oavbrutet.



Omtöcknad, som välsignande

plågoriset höll han

i piskans skaft, och dignande

ständigt framåt föll han.



Jag ser de en gång sköna,

förvridna anletsdragen.

Jag hör honom stöna

i sekler under slagen.



Runt hela jorden svämmar

en blodström, där han sviktat

med sönderslagna lemmar

och ögat framåtriktat.














III



Hög är min läktare,

vitt jag ser,

mänskors väktare,

över er.



Lyss i klarnande

soluppgång

till min varnande


väktarsång!


I din eländiga,

sorgsna höst

lyss till min ständiga,

starka tröst!



Högt över fallande

kämpars grop

klingar mitt skallande

maningsrop.



Högre än piskande

ledareord

flyger min viskande

röst över jord.



Längre än stigande

vapenglam

tränger mitt tigande

budskap fram.



Ande som skydde din

arvedel,

ande som tydde din

gåta fel,



ande som döljer dig

natten lång,

ständigt förföljer dig

väktarens sång.



Tag till nåder mig,

lys mig i bann!

Dig, som förråder mig,

ropar jag an,



jag, din bestämmelses

uppsyningsman.














IV



Du som rädes,

räds än mer!

Allestädes

slår den ner,

faran

som intet ser.



Kåpan slår från

bödelns kind.

Se, han går från

grind till grind,

benig,

besatt och blind.



Klingan glimmar

ständigt våt.

Timmar, timmar,

år framåt

droppar

dess röda gråt.



Kring hans stövlar

sprudlar slam,

där han skövlar

vägen fram,

kraftig

och arbetsam.



Du som glädes,

låt nu bli!

Ingenstädes

är du fri.

Bödeln

går snart förbi.



Aldrig tvang du

upp din blick.

Alltid sprang du,

där han gick,

okänd

i okänt skick.



Alltid var du

dennes träl.

Alltid har du

hack i häl

bödeln,

din mänskosjäl.














V



Asgårds

kämpe och hopp,

skräck för allt liv i Utgård!

Dvaltyngd, vapenlös

sov du i maktstulen frid.

Stark står

ondskan i knopp.

Trollen resa sin spjutgård,

vanvett bryter sig lös,

ute är asarnas tid.



Grövre,

större än du

men utan din styrkas redskap,

jättarna, klena i mod,

snubblade framför din vagn.

Ropa

i Asgård nu!

Kalla till kamp och beredskap!

Gudars och mänskors blod

flyter med tvivelsamt gagn.



Åbäket

jätten Trym

höjer nu maktens klubba,

asfågelmättarnas

herre med korp på sköld,

storlemmad,

vild och grym,

alltför bredbent att rubba

nu, efter jättarnas

verkställda hammarstöld.



Tom

efter vapnets skaft

ser jag din näve famla.


Dvalan har plundrat lugnt

den som på dvalan tror.

Valhall

har mist sin kraft.

Gudarna bli gamla.

Stenhårt, fredsällt och tungt

sov den väldige Tor.














VI



Se, underläppen dryper!

Se blicken, blek som bleck!

Den gråe guden kryper

med spö till Söckvabäck.

Så kastar han i Söckvabäck

en flugolik attrapp

och väntar napp.



En yngre gudom fiskar

i grumligt vattensvall,

som dånar eller viskar

med strömningarnas fall.

En gammal gud har Söckvabäck.

Den fångst han fick blev knapp,

ty fisken slapp.



Med larm som skrämmer öring

och skrämmer ock forell

går världarnas förstöring

och alla gudars kväll.

Sen kravlar han till Söckvabäck

för nästa världsetapp

och väntar napp.














VII



Grip till vapen!

Modet får aldrig svika.

Galenskapen

rasar mot alla lika.

Bort med de svaga!

Kort är de värnlösas saga.

Du som i vanmakt ger vika,

när du hotas med våld,

är såld.


Nedlägg vapen!

Alla väderstreck brinna.

Mynningsgapen

dregla av eld och rinna.

Bort med de svaga!

Kort är bärsärkars saga.

Du som endast kan vinna,

när du griper till våld,

är såld.














VIII



Vakande lyss mitt öra

bort genom tid som går.

Vindarna kan jag höra

sjunga för vilande år.

Haven torka med stumma

slätter där bruset stod.

Böljande långsamt skumma

åldrarnas ebb och flod.



Vakande ser mitt öga

tider som förestå.

Dalarna hävas, och höga

fjäll segna ner och förgå.

Sprängda planeter forsa

ut sitt brinnande grus.

Slocknade stjärnor korsa

rymden med herrelöst ljus.



Flammande rötår skola

antända markens märg,

sorlet av källor spola

åter ur unga berg,

onda och goda öden

ömsa i gränslösa år.

Ständigt besegrad döden

ständigt återuppstår.



Kraften som allt förenar

diar i vaggande fång

tillvarons tvillingspenar,

uppkomst och återgång.

Under himlar som bländas,

strödda med sotiga klot,

släkten födas och ändas

ännu vid askens rot.















FÖRENING
















I



BRETT STRÖMMAR detta stora flöde,

där allt vårt strävande begravs,

och bär förbi oss bort vårt öde

på vågorna till havs.



Vi hejda det som ej kan hållas.

Förflutet vänder och blir kvar,

och av vår andes kraft förtrollas

nytt liv i det som var.



Ty allt vårt, från den första natten,

var dröm, som en gång tänt sitt bloss,

står ständigt speglad i det vatten,

som rinner bort från oss.














II



Du minns, under furornas glesa skärm

i virrvarr vid murens fot

där fladdrade brokig flox som en svärm

av fjärilar, som slagit rot.

Där dröjde sländan mitt i sitt kast,

i solig ljung höll sommaren rast,

och över vindarnas växelgång

låg orörlig syrsornas sång.



Ett skum av stänkande ögonblick

slår upp ur tillvarons hav.

Sekunden efter sekunden som gick

har glömt vem den föddes av.

Vem håller kärlek vid hem och hus?

En sländas kast är ett lyckorus,

och glädjens vingstyrka är så svag

som fjärilns en sommardag.



Men här hade likväl himlen välvt

en rymd med ett evighetsbloss.

Här avbröt sig ögonblicket självt,

höll inne och log mot oss.

Här föll ett sken, som aldrig förgår,

en sommardag av år efter år,

och lyckans sekunder slogo rot

som fjäril, som flox vid din fot.














III



Vem matar denna eldstad med sin ved?

Den pyr i blodet, bränns i mina länder.

Det finns blott ett som den kan dämpas med,

en pust som blåser ut och åter tänder.



Bliv kort, du ögonblick av mättad frid,

gjut olja över veden ur din flaska!

Brinn långsamt, eld, som jag skall stekas vid,

och slockna först, när också jag är aska!














IV



Kalla det styrka eller oförmåga,

men oss är inte mycken ro beredd.

När ropet klingat ut, står samma fråga

i naken glöd och ropar vid vår bädd.



I ständig vanmakt våra händer famla

omkring den andras kropp och söka svar,

tills det vi upptäckt att vi blivit gamla

och inga frågor längre finnas kvar.



Vart ord är syre och kan bara elda

på nytt den stora brasan i vårt blod,

vi lyckliga, vi aldrig tillfredsställda,

som längta med ett evigt tålamod.














V



Olidlig är den hetta som skall till,

när tvenne skilda väsen sammansmältas,

ej blott en kropp som vill

i bädden vältas.



Ej blott ett sköte bjudet åt en man,

ej blott ett ögonblicks gemensam sprittning,

är det som skall och kan

tas i besittning.



Enstöring är den lust som blott vill lust.

Giv åt oss alla kraften som kan bygga

från bröst till bröst, från kust

till kust en brygga!



Giv den åt oss, som tärt varandras själ

och inget ögonblick av ro oss unnat

och gjort varandra väl,

så gott vi kunnat.














VI



Lång är bekantskapen vi åberopa,

försiktigt mötas vi, två goda vänner,

med varsam hand och ömhet som förstår

och slungas mot varandra i ett nu

så tätt tillhopa

att ej huden känner

var gränsen går

emellan jag och du.


Och som om vore det alltjämt vårt första,

vårt enda möte, efterträtt och saknat,

vi somna in, fast våra hjärtan törsta,

och väckas upp när dagen faller på

av glädjen bara

att vi båda vaknat

i många tusen klara

morgnar så.














VII



Vi ha lärt oss hjärtats frid

av hav som dofta

samma starka salt i tid

och evighet.

Svaga själar tröttna fort

och byta ofta.

Blott det vanliga blir stort

för den som vet.


Vi ha sett vår själs behov

hos djur som stycka

rasande varandras rov

och fly igen.

Svultna, rasande som de

vi krävde lycka.

Lycklig den som unnas ge

en glimt av den.














VIII



Det händer väl alla, det händer väl andra,

det händer väl oss ännu.

Vi vakna, och tysta vi se på varandra:

vem är du?




En fiende lurar i bäddens driva,

vi föra ett påpassligt, smygande krig,

förinta varandra och införliva

dig med mig.



Förbittrade nederlag vi lida,

förbittrade segrar vi styrka oss med

och sluta, sovande sida vid sida,

aldrig fred.














IX



Din blick går bort i sömne, men av minnen

bestormas jag från alla håll ännu,

närvarande för mina vakna sinnen

i full gestalt i ett förtätat nu.




I varje ord kan jag förnimma klangen

av allt som viskats sen vår första kyss.

Tvärs genom åren strömma sammanhangen

som mynna ut i vad som hände nyss.



Som lösa segel slogo mina tankar,

jag drev till havs som för en våldsam ebb.

Men här är botten, och mitt väsens ankar

har tungt av längtan huggit fast sin näbb.














X



I snön förbrytare smögo

med blodiga skor.

Kråkorna flögo

med trasor i näbb och klor.



Förödelsens larm hördes knalla

från bryn till bryn.

Vi väntade alla

med blickarna vända mot skyn.



Vår genomvakade vinter

har ljusnat till slut.

Ur grå labyrinter

funno vi vägen ut.



Och vi fingo till skänks av den stora

skräcken som var

vår skräck att förlora

en enda dag vi ha kvar.














XI



Medan dygnen skiftade förbi

växte himlen, hisnande och fri.

Ljungen, flammande och sommarstark,

tumlade med oss i ljusdränkt mark.

Solen speglade vårt överflöd,

månen återgav vår egen glöd.

Hjärta invid hjärta voro vi,

medan dygnen skiftade förbi.


Blott ett sus som varslade om höst

kallade försynt med lågmäld röst.

Jag var döv av sommar, blind av sol.

Väst och öst en tvåstämd längtan gol

timme efter timme. Småningom

vaknade jag upp; när kvällen kom

hörde jag med örat mot ditt bröst

blott ett sus som varslade om höst.














XII



Så som jag drömde det, så må det hända.

Vår kropp och själ tog mörkret i förvaring,

du viskade till mig med aldrig kända,

sällsamma ord av skymning och förklaring.




Besjälade som av en gudom kunde

vi mötas, där vi aldrig förr torts vandra.

Oändligt lång var natten, där i blunde

men vakande vi lågo hos varandra.



Allt mer flöt hän i detta brus, som söver,

avlägsnare löd världens hörselvilla,

och när vi sågo upp, var livet över,

och ljuset bräckte, och vi lågo stilla.















MELLANSPEL
















FOLKVANDRING



De komma i oöverskådlig tropp

över söndersmulade hinder.

En hårtofs viftar från hjässans topp

mot ryttarnas skägglösa kinder.



De hemsöka bygden. Besöket blir kort,

men det är döden, som gästar,

och från ödemarken draga de bort

på outtröttliga hästar.



De bära en dräkt av skogsråttors skinn,

de rida med nakna fötter.

De sova i sadeln; de taga in

varmt blod och bittra rötter.



De stirra orörligt med mordiskt hån

ur platta ögongropar.

Det blir stympade lik och förtvinade strån,

där hunnerorkanen sopar.



Attila bygger en borg av trä.

Kring honom i konungagården

med sänkta blickar kryper på knä

den mångtusenhövdade horden.



Vidsträckta länder har han förött,

hans styrka är utan like.

Hundrade söner har han fött

att övertaga hans rike.



Skalder sjunga i Attilas hall,

men under dess kådiga sparrar

lyssnar han stelt till ett återskall

av en storm, som aldrig bedarrar.



Alltjämt skola nya länder av hans

förfärande stridshorn väckas.

Alltjämt skall han rida, och ingenstans

de glödande ögonen släckas.














SÅNG TILL TÁROGATÓ,
DEN UNGERSKA HERDEFLÖJTEN



Slätten vilade, vinden teg,

stjärnorna glödde i hösten,

och ur det sovande mörkret steg

ånyo den klagande rösten.



Liksom ett eko, som trofast dröjt

genom sekler där ute i natten,

kallade Rákóczis herdeflöjt

längs Donaus långsamma vatten.



Så ljöd den en gång, när han sände sitt bud

kring ett land, som låg underkuvat.

Så steg den en gång, som en stråle av ljud,

där sorgen förstummad ruvat.



Den bar i sin vilsekomna låt

den förlossning, som smärtan behöver.

Den var som en strupe, full av gråt,

i ett bröst, som svämmade över.



Män väcktes i mörkret av denna flöjt,

det var frihetens budskap, som tyddes.

Hästarna stodo med huvudet höjt

och spetsade öron och lyddes.



Från Mátras fjärrskådande tinnar skalv

dess ton som ett upprop till alla,

och herden, som blåste i Järnportens valv,

fick beväpnade hjordar att valla.



Den sjöng, när ritten spred sig och ven

under upproriskt stormande skyar

och lägereldarnas återsken

grydde kring ensliga byar.



Och därför, när Rákóczis ritt hade nått

sitt slut och hans män voro slagna,

deras fanor spridda kring segrarens slott,

deras vapen omhändertagna,



då tog man de ungerska flöjterna med.

De brötos och staplades samman,

och tystnaden föll liksom aska ned

över eldbegängelseflamman.



Ty icke en ton fick tala om dem,

som voro döda och fångna.

Icke ett eko fick söka sig hem

till nuet ur det förgångna.



Drömmen själv skulle fladdra kort

och dö bland förkolnade bränder,

liksom den kallande sången dog bort

i mörkret vid Donaus stränder.



Minnet självt skulle sjunka till slut

som den sista, svartnade flagan.

Men inget hjärta kan härda ut,

när sorgen förmenas sin klagan.



Verktyg möta sin undergång,

men ständigt återuppvaknad

höjer drömmen sin herdesång

ur tystnad, mörker och saknad.














IMPERIUM



Säckpiparna komma med flaggande pläder

och uppblåsta läppar förbi.

Det är som om hedarnas skärande väder,

förtätat i en melodi,

drog djupt efter andan i lungor av läder

och höjde sitt härnadsskri.



Från Pendjabs bambusnår hämtades röret,

som fingras av blåsarens grepp.

Vid Alpernas knut har han prutat om öret

för banden på säckpipans käpp.

Djupt inne vid fjärdar av Tanganjika

ha elfenbenskransarna sålts,

och från Guldkusten tog han de negerhudslika

säckflöjternas ebenholts.



Så ha de gått ut med flaggande pläder

till pipornas födelseland.

Och banden ha bleknat, och lungan av läder

har rosslat av ökensand.

Elfenbenskransar ha gulnat med åren

bland rester av höglandsull,

och säckpipans rör har bland bambusnåren

återförenats med mull.














ROMANTISKT LANDSKAP



Lärkan som sjöng över Benderlochs land

sjönk stilla med solen i ljungen,

hjorten som följde Loch Crerans strand

fann rätt på sin betesmark.

Vandraren nådde sitt nattkvarter

när lärkans sång var förklungen

och kvällen skymde och skenet brann ner

på Glen Creranbjörkarnas bark.



Syrsan på spisen spann sin ton

så tunn, att den knappt gick att märka.

Glöderna blinkade ut mot ron

och somnade in efter hand.

Du tände din lampa, du stängde din port.

Min själ blev en vilande lärka,

min oro blev lugn som en betande hjort

bland löv på Loch Crerans strand.



Du öppnade fönstret, natten steg på

med ett sus av sovande vete.

Långt borta hörde jag timmarna gå

sin gång kring en kyrkas torn,

tills lärkan bröt upp från sin vila med sång

och hjorten på skymningsbete

höjde sin hals och försvann i ett språng

med morgonens glans kring sitt horn.














SKOTSK MARIN



Kölvattnet glimmade, svallvågen stänkte,

den böljande marelden brann.

Ett gnistrande stim dök ur djupet och blänkte

i vågornas bryn och försvann.

Kring trålarens stäv svepte vattnet två flikar

av yvigt, sakta fräsande vitt,

och tågverket gnällde i sömnen, och spikar

och plankor snarkade blitt.



I natt tog den åter mot Pentlandssundet

sin lov omkring Duncansbay

på väg mot det vanliga makrillgrundet

vid Westrays nordliga knä.

Dess bog fann sin kurs som av gammal vana

bland Eynhallows holmar och Rosays rev,

den var en planet, som sin glittrande bana

i spårlöst vatten beskrev.



Förtrogen med Shetlandsöarnas bådor

och Färöstormarnas vin

har den staplat kolonner av fjälliga lådor

på kajen i Aberdeen,

hört åratals tidvatten sucka och snyfta,

när brisen kring Fetlar var vänlig och ljum,

och klättrat ur sjöarnas dånande klyfta

mot höglandsåsar av skum.



Den drev utan roder för rykande byar

vid Unst mot en marsblek sol,

blev bärgad, när under förjagade skyar

Atlanten låg blek som stanniol,

förliste en natt vid sitt fäderneärvda

flundregrund, medan Nordsjön lät dov

under höstmolnens svarta, orkanomvärvda,

i yrvädret stampande skrov.



I natt tog den åter mot Pentlandssundet

sin lov runtom Duncansbay.

Dess hjärta slog stadigt och regelbundet

mot läkta revben av trä

— en ihärdig tjänare, skavd och bruten

i årens och ödenas ebb och flod,

bräcklig som mänskan och oförtruten

som mänskans odödliga mod.














KVINNA VID HAVET


Till Ivar Johnsson



Vårkväll av ljus,

hagtorn som dansar kring fiskarehus.

En flicka i backen mot stranden,

som dukit upp i ett nafs

med näsduk i handen

och hjärtat ett stycke till havs.



Höstnatt av brus,

i det blåsande mörkret ett ensamt ljus.

Klapprande fönsterhakar,

raspet av knaprande möss.

En kvinna som vakar

med hjärtat långt ute till sjöss.



Morgon av frid,

himmel som klarnar förunderligt blid.

Hav som mumlar mot stranden,

en gumma som hör på dess ord

med näsduk i handen

och hjärtat djupt under jord.









NORDISK VINTER
















ETT LAND



Soliga, ljummiga

Skageracksbrisar,

vita, lummiga

land av snö,

yrvädersveckor då dödssjuka isar

fläka upp bringan mot vind och tö,

majnatt som vecklar kring mörka grund

månskensskummiga

mälarsund,


solstänk som darra

över det spensliga,

lätta björket kring kyrkans lök,

sagoskogar som åldras och barra

under en kretsande vildmarkshök

mellan de ensliga

stugornas rök,



mörkare dagar, kargare teg,

ljusare nätter än andra —

röster hör jag och många steg

vandra med dagarna

bort över tegen,

upp genom hagarna,

ut mot hav.

Medan jag stilla lyssnar till stegen

hör jag seklerna

efter varandra

komma och vandra

över min grav.














NORDISK VINTER



(December 1936)

Uppkrupna i Europas kalla hörn,

långt in i vinterns halvårslånga skugga,

med blåst och mörker väntande vid dörrn,

så sitta vi, fem gamla folk, och rugga.




Allt runt om oss är stort, men vi bo trångt,

tätt sammankurade på skilda kanter,

och mellan våra hushåll är det långt:

där ryker yrsnön över stup och branter.



Där suckar dimman ut sin andedräkt

i väta ångor över starrgräsmyrar,

och kustens fyrar ha förgäves sträckt

sitt sken emot den andra kustens fyrar.




Som svamp ur ett mycelium av ris

står orörd storskog kring de bottenfrusna

gränstjärnarna med antracitsvart is

och näckrosblad, när sommarn hunnit ljusna.




Ett år kan hinna ge den ene skörd,

den andre nöd och missväxt inom skären.

Och orden skifta ton och innebörd

på vägen mellan våra landamären.




Så ha vi suttit vid vår egen rök,

vår åkerlapp och våra vinterbyggen

och någon gång gjort grannen ett besök

med yxan varsamt buren bakom ryggen.




Raskt ha vi tvingat grannarna på knä,

bränt deras gårdar och lagt skörd i aska

och glada dragit hem med deras fä,

tills det blev deras tur att överraska.



Vi äro gamla nu, stå ej på lur

med liar som vi lagt oss vinn att vässa.

Vi mötas för att tala om kultur

och brödraskap; det kallas att kongressa.




Och sedan gå vi var och en till sitt

och knäppa våra händer hårt om magen

och rulla tummarna och tänka blitt:

vi ha det riktigt gott på undantagen.




Man har sitt nationella skafferi,

där sällan mera stek och skinkor tronat.

Och ljus och värme har man, tänka vi,

snart nog är hela landet vinterbonat.




Vi sitta i Europas kalla hörn

på var sitt håll, fem gamla folk, och gnugga

belåtet händerna och låsa dörrn

och bomma fönsterluckorna och rugga.




Omkring oss går det vilt och blodigt till,

men vi ha mist intresset för det slaget.

För oss får jorden rulla som den vill.

Vi ha det riktigt gott på undantaget.



Kring oss står horisonten som en fond

av svarta flammor, rök och röda bränder.

Och ondskan trummar, våldet går sin rond

med blodet drypande från grova händer.




Vi sitta, var för sig, i brasans sken.

Vi höra händerna på dörren treva

och skola gå mot dörren, en och en,

med mycket liten chans att överleva.




(Ord och Bild 1937, tredje häftet.)












NÄRMARE TUM FÖR TUM



Högtalarens plötsliga luftanfall

slår ner i vårt vardagsrum

med dagligen samma krevad, som skall

nå närmare tum för tum.

Det svartnar omkring oss med svindlande hast,

och de nytända sökarljusen

slå upp sina svepande ögonkast

mot nattrymden högt över husen.


Vi sitta och lyssna, vi sitta och se,

vi sitta och vänta ju

i rådvill oro på vad som skall ske

och inte har skett ännu.

Vi som hållit mor Svea i kjolarna,

vi blinka mot strålkastarskenen

och resa oss tungt ur stolarna

med sekellång fred i benen.














ÖVERVINTRING



Än i december, när dagarna glida

snabbt runt skymningens tvära knut,

ligga de gnistrande sunden och bida

tätt under isen sin stund att slå ut,

land med en vinternatt utan like,

flyttfågelsparadis, solåldersrike

under din korta sommarminut!


Än i den bitande tid som är inne

under en skäras vassa ny

övervintra inom oss som minne

tröskverkets sång i en fredlig by,

vattnets glans kring en drivande eka,

skrattet av solbrända glyttar som leka

under en blå, aeroplanlös sky.














VINTERVAKA



Jag ligger vaken sedan någon tid.

Livliga syner tåga upp bredvid

min säng och stå på post vid huvudgärden.

Och jag betraktar denna sagoflock

natt efter natt med slutna ögonlock,

tills det är dags att öppna dem för världen.

Brevlådan smäller, tidningsgumman går

som härold för de vaknande geschäften,

och händelsernas hela anstorm står

och räcker tungan genom mässingskäften.



Så låg jag vaken en gång förr, besatt

av de visionerna natt efter natt.

Gigantosaurerna i mänskoskepnad

valde mitt synfält till sitt övningsfält,

där jag såg mänskans väsen, väpnat, ställt

i fjäll av stål förgås i pansarsvepnad.

Jag visste, att omkring mig var det frid.

Men ingen visshet höll min oro stången,

jag såg hur mänsklighetens ödletid

gick upp, och blodet flöt kring soluppgången.




Och mina drömmars stund var hastigt nådd.

Se, markens växt och mänsklighetens sådd

förkrossas under tunga järnvidunder!

Till jorden störta brända flygarlik,

och havet forslar in mot fredlig vik

matroser, som ha kämpat och gått under.

Jag hatar denna mänsklighet, som drev

av all sin kraft förintelsearbeten.

Jag älskar varje mänska, vilken blev

ett offer för den vilda mänskligheten.














LÖPELD



Andra världar ljusets gud

beslutat gästa.

Jag är stadd som sändebud

från natt till nästa.

över mark som sekler röjt

och ödelanden

löper jag med blosset höjt

i högra handen.



Flagorna kring lågan stå

som svarta flockar.

I den stora stormen slå

min facklas lockar.

Skenet fladdrar, men dess glans

får inte vackla.

Någon annan någonstans

skall ta min fackla.



Mörkt i nätter utan dag

står åskmassivet.

Lyst av facklan löper jag

mitt lopp för livet,

inte för att värja det

i mörkrets välden,

inte för att bärga det

men elden, elden.














DE STORA ORDEN



De stora, högtflygande orden

ha fått oss att undra och skygga.

Vi höllo oss närmare jorden,

där realiteterna bygga.



Vi lyssnade kanske, vi hörde

hur tungorna spelte som kläppar

i klockor av kött, men vi förde

ej klangen på egna läppar.



När de klämtande budskapen ljödo

av malm och vi hörde dem runga,

ej fattade vi vad de bjödo;

de sjöngo på främmande tunga.



Vi vilja aldrig förlora

de orden, hur tomt de än lydde.

Nu äro de inte så stora,

ty större är vad de betydde.



Skarp vinter fick skörden att mogna.

I väsande åska vi skära.

Och vi ha blivit förtrogna

med fosterland, frihet och ära.



I sömnlösa dygn ha vi format

igen de främmande orden.

Ju högre ovädret stormat,

ju närmare kommo vi jorden.



Må barnen med främmande skygghet

få spörja en gång på nytt

i samma förundrade trygghet,

vad sådana ord ha betytt.














FÖRSVARSFÖRBUND



Vakten bör mobiliseras och stå

på post från Skanör till Torneå.



Varenda man bör ha hanen spänd,

ty farans blick är oavvänd.



Det gäller en gräns, den får inte ges upp

vid någon överrumplingskupp.



Armera den gränsen med stål och betong!

Den hotas nu av undergång.



Res högt mot skyn ditt laddade värn!

Med järn tillbakavisas järn.



På motsatta sidan den gränsen är

en orättfärdighetens här.



Där klöser vargen, förklädd till lamm,

och våldet får sin vilja fram.



Sanningen stryps av en rasande mängd,

och plikten dör med huden flängd.



Håll gränsen, gott folk, till sista man!

Ohyggligheten rycker an.



På kartan löper den gränsen ej.

Den löper rakt igenom mig.














FOLKSAGA



Låga och glesa

bli deras hem.

En tystnad skall resa

sin mur kring dem.

Där fjärdarna glänsa

i sollysta nätter

av himlarnas speglade sken,

där må de söka sitt land, som skall gränsa

till trädlös istid, till årets skymning,

till tomma rymder och öde slätter

och hav av sten.


Förbittrat hårda

av rastlös svält

få de att vårda

förbannade fält

och orka varken

se framåt eller

ha längre kvar i behåll

en halvglömd dröm om vad kampen gäller

i bygdens envig med ödemarken,

där dag för dag de fördrivit trollen

och blivit troll.





Tystnaden stannar

från kväll till kväll.

Fåmälta grannar

bli myr och fjäll.

Så sätta de hälen

på glöder som falna

och vandra från eldstadens svarta brand

ut i skogarna, ensamma, galna

av längtan att se en mänska och mötas

med djävuln på tungan, med rus i själen

och kniv i hand.


Krig skall varda

ett arvegods.

Sällan sparda,

tröga till mods,

de torka det svämmande

blodet som tjärar

ansiktenas fårade bark,

skrapade samman till bondehärar

och åter spridda, sitt väldes livvakt,

kring fattiga torp eller fjärran i främmande

länders mark.





Lyss till stämman

i seklers brus:

ödehemman,

änkehus.

Men allt skall ljusna

en gång, och tjälen

skall lossa sin kramande ring,

och glädjen som stått i de bottenfrusna,

förstummade källsprången djupt i själen

skall flöda upp, fast kort och i väntan

på andra ting.


Så skola de nödgas

ömsevis,

kylas och glödgas

i sol och is.

Fred efter möda

med gyllne år

skall dämpa dem, göda

och läka sår.

Kanhända de svika

den dagen, då frätande

krafter på nytt komma loss.

De möta dem, mjuka av överflödet,

beredda i välmakt och ro till ett värdigt

offermål åt en mänskoätande

järnkoloss,

men framhärda, fria och herrelika,

om äntligen ödet

har hamrat färdigt

ett folk av oss.














SISTA KVÄLLEN



Sjung skalder,

i gudahallen!

Gudarnas Balder

är åter fallen.

Bron dånar,

fullmånen grånar,

och daggen fryser

på Idavallen.



Ormen krälar

ur sjön och spyr.

Nagelskepp styr

mot Mälarvatten

med män gömda

bak hårda gälar.

Och österut gryr

den stora natten.



Mörker flyter

ur soluppgången.

Med blicken fälld

ruvar dagen.

Havet ryter

kring stängda hamnar.

Hett famnar

kölden eld.



Hel gläntar

på grindarna.

Slöddret väller,

och Norden väntar.

Släppt, på språng

går ulven och skäller

i tundrevindarna

vintern lång.



Bryggan kröker

sitt spann och brister.

Vän skiljs från vän och

svärd från skidan.

Nu värvas män, och

myllrande söker

mörkrets avkomma

segrarsidan.



Flammande spela

ormens fjäll.

Upp står hela

gudaskaran

och där bakom

de som dela

gudars öden

och sista kväll.














VISSHETEN



Sunnan och östan

förödelsen blåste,

och dörren i gångjärnen skalv.

En hemlig förtröstan

i tide vi låste

i oåtkomliga valv.

En hand i vår nacke kan möjligen tvinga

vår strupe mot stupstockens trä.

Men våld skall slå slint. Ingen skarprättarklinga

kan bringa

vår visshet på knä.



Den stormas av frågor

bland dem som förfäras,

den stiger bland blödande sår.

Den växte ur plågor,

av nöd skall den näras,

sorg beter dess livsvillkor.

Där kulsprutekärrornas eldkärvar spilla

sin hårda metall, har den såtts.

Den öppnar mot ljuset, där stålfåglar drilla,

sitt stilla

oändliga trots.




Må godheten stympas,

må friheten tagas

till fånga bland rykande grus,

må rätten förkrympas

och sanningen jagas

som fredlös kung ur sitt hus,

må gnistan av levande ande vi tände

lysa förgäves och kort.

Den ålder, vi levt för, ur natt och elände

skall dagas

när vi ha gått bort.















BLAND FRÄNDER
















VERK AV MÄNSKOHAND



Jag såg späda händer

leka med en skramla,

tunna händer

sträckas efter bröd,

smala händer

spärras upp och samla

till sitt överflöd

frukt av andras nöd.


Alla såg jag gamla

famla

efter stöd.




Jag såg knogar vitna,

villiga att orka

alltid än ett tag.

Jag såg nävar slitna

sjunka ner och torka

samman dag för dag.

Jag såg heta händer

plocka livets blomma,

dela livets höst.

Alla såg jag, släppta,

vila tomma,

knäppta

mot ett bröst.




Röster hör jag snyfta,

kroppar ser jag falla

dovt i blodig sand,

mörkrets djupa klyfta

öppna sig för alla

verk av mänskohand.


Liv, som rikt beskärt oss

kraft att öda länder,

lägga bygd i bränder,

hölja skyn med sot,

stanna tills du lärt oss

ge med fulla händer

och med lyfta

händer taga mot!














OTTESÅNG



In i min vilas mörka hus

gryningen går som en viskning av ljus,

medan de strykande drömmarnas brus

avtar och skuggorna fälla.

Hjärtat som sjönk står åter i öst.

Svällande flammar ett klot i mitt bröst.

Tankens spelande fågelröst

slår över livets källa.


Gärningen uppstår och går mot sin grav,

lutande tungt på sin blindmanstav.

Vad jag fullgör skall bindas av

nattens fasta försegling.

Ingen förintelses mörker kan nå

detta som alltid skall återstå

ljust och fullkomligt i gryningens blå,

eviga förespegling.














BLAND FRÄNDER



Som armar grävde de

i berget sina händer,

som knogar hävde de

sin rot ur grus och sten.

Och mina armar voro trädens fränder

med rötter, flätade av blod och ben.

Med fingrar grävde de

sig fast i grus och sten.


Ur brasan skådade

mot mörkret klara glöder,

som om benådade

med liv som flammar till.

Jag såg på dem, de voro mina bröder

och mötte kort med brinnande pupill

min blick, som skådade

med liv som flammat till.




De vita vingarna

slog fågeln upp och böjde

mot vattenringarna

sin hals och bjöd farväl.

Jag följde dem med blicken, när han höjde.

De voro blodsförvanter till min själ,

de vita vingarna

som lyftes till farväl.














NÄR BLÄCKET TORKAT



Du som har kommit för att överraska

skall se att bläcket på mitt bord är torrt

och finna i min spis en kallnad aska

och söka i min bädd en som gått bort.




Ifrån sitt rede i min bröstkorg livet

skall lyfta som en häger, och till slut

skall jag ha mött den anblick, står det skrivet,

som ingen dödligs öga härdar ut.



O liv, som delades i spridda stunder

och gled förbi och blev för svårt att nå,

låt mig få fatta klart ditt sista under

och med mitt sista ögonkast förstå!














MÖRKA LIGGA JORDENS HAV



Mörka ligga jordens hav,

stum är rymdens eter,

mänskor, där ni stå på vakt,

speja över avbränd trakt,

lyssna efter ekot av

räddningens trumpeter.



Mullen skjuter frukt och lär

mänskan hennes öden.

Kvinnan, havande och sund,

skyndar mot sin sista stund.

Barnet i sin vagga är

gammalt nog för döden.




Tanken har för långt att gå

till vår sista meter.

Plötsligt tänt och hastigt slut

springer mänskolivet ut

som en gnista mellan två

tysta evigheter.














KLOCKOR



Än ljuder väl klockornas svaga,

försvinnande brus till det rum,

där havsbrutna själar klaga

i svallet av stjärnornas skum.



Jag ser dem däruppe som sjunkna

i höjdens omätliga hav.

De hålla ännu, när de drunkna,

ett ankare, fäst vid en grav.



Jag hör deras hälsningar dröja

i stunder av tystnad bland oss.

Jag ser deras tankar förtöja

vid jorden en bristfärdig tross.



Döden viskar: Välkomna,

ni alla som dignade ner.

De svara: Vi våga ej somna,

vi vilja ej vakna mer.



Friden viskar: Här börja

de molnlösa somrarnas år.

De svara: Hör, klockorna sörja!

Man klagar ännu vid min bår!



Evigheten går vänlig

emot dem med öppen famn:

Hos mig är du oigenkännlig,

befriad och utan namn.



De trängas, en orolig skara,

i rymdens omätliga rum.

Jag hör dem sucka och svara

i svallet av stjärnornas skum:



Låt ännu en mänska minnas

en handling, en åtbörd, ett ord!

Låt en rest av vår dödlighet finnas

på deras dödliga jord!














TEMPLET



Mellan förvittrade

tempelvalv

bräkte den betande geten.

Kvar av det splittrade

vette en halv

port mot oändligheten.

Mossan kröp över långsamt vissnande

stenkolonner med avhuggna kalkar.

Ur kapitälernas marmorsnår

höjde sig hisnande

snabba falkar

tusen år.



Dagern, ur kupade

bågars glas

en gång tänd för de visa,

slogs mellan stupade

väggar i kras,

lyser nu blott ur en flisa.

Rösten i ekande pelarsalar

sjönk i grus, där de brustna delarnas

vilande virrvarr av sten är strött.

Men den talar

ännu när pelarnas

ekon dött.




Outsläckliga

tankes ljus,

mörknande tiden träder

tungt över bräckliga

tempelhus,

hårt över spröda städer.

Men där de störtade tinnarna vila,

starkare byggt än oantastliga

fästningar står över sviktande jord

andens stabila,

oomkullkastliga

hus av ord.














TVEKAMP



Hör, hjärtat dånar häftigt! Må det hamra styrka

djupt i mitt inre som en smideskunnig dvärg!

Jag heter Jakob, och den gud som jag skall dyrka

har kallat mig till brottningskamp på detta berg.




Vi brottas redan. Vi stå alltid mot varandra.

En vanlig åkerman är jag, osynlig han.

Vår tävling är av något annat slag än andra,

ty vi gå båda under om en av oss vann.



Längs djupa nätters avgrund, utmed skarpa

branter

vackla sen mycket länge våra nappatag.

Och i mitt väsen har han mörka bundsförvanter,

som klänga fast vid mina fötter och mitt jag.




Jag trampar på dem i min tvekamp med giganten.

De haka mina hälar vid vår tunga jord.

Oemotståndligt bändes jag på knä vid branten,

och blint och vilt i luften famla mina ord.




Men i det samma ögonblick jag skulle dignat,

griper han mig, som ville maktlöst segna ned.

Du släpper icke taget, förrän du välsignat

mig, klarhet, klarhet, gudom som jag brottas med!














BLICK MOT BLICK



Jag ropade upp till stjärnan som stod

vid järnvägsstationen och brann:

Blicken jag ger dig skall stanna

kvar i min ögonsten.

Speglarna under min panna

utstråla intet sken.

ögon slipas till linser

blott för att återge

världsalltets vida provinser,

tills de en skymning

upphört att spegla och se.


Då ropade stjärnan till svar, när jag gick

från kiosken med tidningen hem:

Din är varenda stjärna.

Lys med ditt öga än!

Alltet är tänt i din hjärna,

växer och slocknar med den.

Mänska, din blick beseglar

rummets och tidens dom.

Mot dina krossade speglar

blickar en världsrymd

herrelös, blind och tom.














I FLYKTEN



Jag såg dig, Skapare, vid stupets rand.

Ett mänskoöde höll du i din hand,

och handen lät det falla utför stupet.

Du följde med en blick det lopp du gav

mitt liv och väntade på ekot av

en dämpad duns mot klipporna i djupet.


Jag var i dina händer som en svala,

lyft upp från jorden där jag legat lam.

Din mun inblåste ande i min dvala,

din hand drog nerven, som höll senan stram.

Jag slungades mot något oförstått,

som endast fallets botten uppenbarar.

Och gränslös är den rikedom jag fått

den svindlande minut som flykten varar.
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